
 

 Nie martw się na zapas / Tym będziemy martwić się później 

Cross that bridge when you come to it – to deal with something when it 
happens, and not worry about it before 
 

• - Dad, I’m afraid this beautiful white t-shirt  
 will be dirty very fast.  
- We’ll cross that bridge when we come to it. 
(- Tato, ta biała koszulka bardzo szybko się zabrudzi 
- Nie martw się na zapas /  Tym będziemy martwić się później). 

• I don't know how we'll pay the bills if you get fired, but let’s 
cross that bridge when we come to it. 
(Nie wiem, jak zapłacimy rachunki, jeśli cię zwolnią, ale nie martwy się na zapas). 

• - What will you do if your new business doesn’t work out? 
 - I’ll cross that bridge when I come to it.   
(- Co zrobisz, jeśli twój nowy biznes nie wypali? 
 - Będę się tym martwił później). 

  

 

 

 

 

 

 

 

 


